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 حقوق: پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران

دهي و بازیابي اطلاعات در سامانة اطلاعات علمي ایران  شناسایي مسائل و ارائة راهکارهای زبانشناختي سازمان» پژوهشي  طرح

پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران )كارفرما( و خانم زهرا  ميان 39/9/39مورخ  9753/99پيرو قرارداد شمارة  «)گنج(

 محمودزاده )مجری( اجرا شده است. 

 و 8931 سال مصوب هنرمندان، و مصنفان و مؤلفان حقوق حمایت قانون» براساس آن مادی حقوق تمامي و گزارش این

 هر و است ایران اطلاعات فناوری و علوم پژوهشگاه به متعلق قانون این اجرایي های نامه آیين همچنين و آن بعدی های اصلاحيه

 چاپي، صورت به آنها مانند و تکميل  نتایج، كاربرد انتشار، تکثير، قول، نقل: شامل آن، از ای پاره یا تمامي از استفاده گونه

 مانند علمي انتشارات در واژه هزار حد در قول نقل. است پذیر امکان پژوهشگاه كتبي اجازة با فقط دیگر وسایل یا الکترونيکي

 .ندارد پژوهشگاه مجوز به نيازی شناختي، كتاب كامل اطلاعات درج با مقاله و كتاب

 .است پژوهشي طرح مجری برعهدة گزارش مندرجات صحت
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 چکیده

مسائل زبانشناختی بازيابی و اطلاعات علمی ايران )گنج(، با بررسی ميدانی پايگاه  ابتدا پژوهش ينا در

مسائل نمايه سازي شامل ساماندهی اطلاعات در اين پايگاه بدست آمد و سپس راهکارهايی ارائه شد. 

هاي متعدد برراي   استفاده از معادل، ترجمه به فارسی يا انگليسی اطلاعات کتابشناختی موارد زير است:

، تعيين اختصار فارسی براي يک واژه لاترين ، هاي لاتينمعادل فارسی کليدواژه يافتن، يک واژه لاتين

انواع خطاهاي املايی و نگارشی در هر دو سطح ، نوشتن صورت هاي مخفف لاتين به اشکال مختلف

مطالر   ، مسائل مربوط به درج علائم رياضی و فرمولهاي شريمی در ککيرده و عنروان   ، فارسی و لاتين

براي حل مسائل زبانشناختی ساماندهی و نمايه سازي به نظرر مری رسرد عرلاوه برر       .دهنامربوط در ککي

بهبود قابليت نرم افزار نمايه سازي، لازم است دانش تخصصی در زمينه علوم مختلف و نيز زبان فارسی 

 و زبانشناسی بکار گرفته شود. 

اشری از کراربرد   صرورت هراي متفراوت نوشرتاري ن     (الرف  تقسيم مری شروند   مسائل بازيابی به دو دسته

هراي متفراوت کسرر      صرورت ، آوا، نقطه، خط تيرره ، همزه، تنوين،علامتهاي مختلف نوشتاري: تشديد

و ب( صرورت هراي متفراوت     هراي مختلرف اختصرارات    صورت و هاي مختلف جمع صورتو اضافه 

يکسان )اما صورت آوايی يکسان يرا  کلمات کندمعنا با املاي  ناشی از مسائل معنايی، صرفی و نحوي:

/ کامل اسرامی    هاي کوتاه صورتو  صورت هاي متفاوت واژگانی با معناي يکسان يا مرتبط، متفاوت(

بررسی ادبيات مربوط به بازيابی اطلاعات نشان می دهد که بکار گيري روشها و تکنيرک  . ها يا سازمان

  دقت و بازخوانی سيستم هاي بازيابی اطلاعات دارد. هاي پردازش زبان طبيعی تأثير معناداري در بهبود 

سامانة اطلاعات علمی ايران )گنج(، بازيابی متن، ساماندهی متن، پردازش متن، ساختار  :ها کلیدواژه

 زبانی متن
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.1 مقدمه 

ساختار زبرانی  هاي بازيابی اطلاعات با آن روبرو هستند.  هايی است که سيستم پردازش متن يکی از کالش

معنايی و لغروي مرتن ترأثير بسرزايی برر دقرت بازيرابی دارد. در         -نحوي-هاي ساختواژي متن شامل ويژگی

سامانة گنج به عنوان مثال، مسائل خرط فارسری از جملره عرواملی اسرت کره سرب  کراهش دقرت بازيرابی           

بر اساس ادبيات موجود و  بندي آنها شود. هدف از اين طرح شناسايی اين عوامل زبانی، بررسی و دسته می

هراي بکرار گرفتره     هايی براي رفع يا بهبود آنها بر پاية مطالعرات و روش  حل در نهايت ارائة راهکارها يا راه

 هاي موجود در اين زمينه است. شده در پژوهش

.2 بیان مسئله 

ائلی کره  دهری اطلاعرات بره ويرژه مسر      در اين طرح هدف بر آن است تا حد امکان مسائل بازيابی و سامان

ريشه در پردازش متن و ساختار زبانی آن دارد، بر اساس ادبيات موجود شناسرايی شرود. پرس از مطالعره و     

-ها و خروجیدينمودار جريان ورو  کارهاي لازم بر اساس ادبيات موجود ارائه شود. بندي آنها، راه دسته

 نمودار زير درج گشته است:در  معاونت اطلاعات علم و فناوري ايران )معاونت آفا(بخش هاي سه 
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 (1931)اقتباس از احترامی  : اطلاعات ورودي و خروجی مرکز اطلاعات و مدارک علمی ايران1-1نمودار 

 

.1-2 پیشینة پژوهش 

در زمينه مسائل و مشکلات پردازش متن فارسی پژوهش هاي متعددي صورت گرفته است که به تعدادي 

هراي متعردد تردوين شرده از سروي مرکرز        اسرت. نترايج گرزارش   اشاره شرده  « ذکر منابع»از آنها در بخش 

و « هرا  حرل  گزارش بررسی پايگاه اطلاعات گنج و ارائه راه»اطلاعات و مدارک علمی ايران به عنوان مثال 

مردارک   فرراداده  هراي  اشرکال  شناسرايی  و کاراکترهرا  سرازي  نيز گزارش دفتر تحقيق و توسعه )يکپارکره 

دهد که سيستم بازيرابی   ( نشان می41گنج، اسفند  ايران علمی اطلاعات پايگاه تازه درنسخه شده ويرايش

دهرد کره    اطلاعات گنج در پردازش متن فارسی با مسائلی روبرو اسرت. بررسری منرابع زيرر نيرز نشران مری       

مشکلات بازيابی اصطلاحات علمی شيمی نيز به طور عمده برخاسته از مسائل خط و زبران فارسری اسرت.    

و ارجراع دهری    سرازي  يکسران  ، کرردن  سرتاندارد ئره شرده در ايرن منرابع بره طرور کلری شرامل ا        حل ارا راه

 هاي تخصصی است. کليدواژه

 (.مشکلات يکسان نويسی اسامی ترکيبهاي شيميايی آلی در زبان 1976سمائی، سيد مهدي. و رجبی، تقی )

 هنگستان زبان و ادب فارسی. فارسی، نخستين هم انديشی مسائل واژه گزينی و اصطلاح شناسی، تهران: فر
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 ( بررسی اطلاعات علمی شيمی و مهندسی شيمی ايران در بانک جامع اطلاعات 1974رجبی، تقی. و همکاران ،)

ها(، گزارش طرح پژوهش، تهران: مرکز اطلاعات و مدارک علمی  مرکز به منظور بهينه سازي آنها)پايان نامه

 .  ايران

 ( ب1969رجبی، تقی. و همکاران .)سازي اطلاعات علمی شيمی و مهندسی شيمی )سمينارها( در بانک جامع  هينه

افزار بانک ترکيبات شيميايی، گزارش طرح  اطلاعات پژوهشگاه اطلاعات و مدارک علمی ايران و طراحی نرمی

   .پژوهش، تهران: پژوهشگاه اطلاعات و مدارک علمی ايران

بنردي   آن تدوين سيستمی است که با جسرتجو و دسرته  در گزارش طرح زير آمده است که هدف از انجام 

هاي متررادف، جمرع /مفررد     هاي فارسی شامل صورت هاي متفاوت کليدواژه هاي لاتين، صورت کليدواژه

هاي داراي معناي مرتبط را بازيرابی و در اختيرار کراربر قررار      عبارت، اشکال مختلف تايپ شده و صورت

 دهد. 

 ( .1974پارسی اصفهانی، امير،) اطلاعرات و مردارک   مرکرز  هاي پايگاههراي   ساماندهی کليدواژه

 ، گزارش طرح پژوهشی،  تهران مرکز اطلاعات و مدارک علمی ايرانعلمی ايران

 

.2-2 مراحل اجرایی پژوهش 

 شود. هاي پژوهش طی دو گام زير تهيه و تدوين می گزارش

دهی و بازيابی اطلاعات سامانه اطلاعات علمی ايران به روش مطالعه و  شناسايی مسائل پردازش متن در سازمان -الف

 مصاحبه 

  ارائه راهکار براي مسائل بالا به روش مطالعه - ب

 

.9-2 هاي پژوهش پرسش 
 کدامند؟دهی و بازيابی اطلاعات در سامانة اطلاعات علمی ايران )گنج(  مسائل زبانشناختی سازمان -الف

دهی و بازيابی وجود  هايی براي حل هر يک از مسائل منتج از ساختار زبانشناختی متن در سازمان حل که راه - ب

  دارد؟  
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.9-2 هاي پژوهش هدف 
دهی و بازيابی اطلاعات در سامانة اطلاعات علمی ايران  شناسايی مسائل زبانشناختی پردازش متن براي سازمان -الف

 )گنج(

 آنها بر اساس ادبيات موجود بندي بررسی و دسته - ب

  هايی که براي بهبود يا رفع آنها در ادبيات مربوط به آن موجود است. ارائة راهکارها يا روش - ج
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 فصل دوم

 

 

 مسائل زبانشناختی 

  دهی اطلاعات سازمان
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.2 مقدمه 

شرود، براسراس مطالعرة     اطلاعرات مشراهده مری    دهری  ئل زبانشناختی که در مرحله سازماندر اين فصل مسا

تکميرل اطلاعرات    ايرن مرحلره خرود شرامل دو مرحلره      شروند.  اي معرفری و بررسری مری    ميدانی و کتابخانه

 سازي مدارک علمی است. هاي ضميمه و سپس نمايه کتابشناختی و فايل

.1-2 هاي ضمیمه کتابشناختی و فایل اطلاعات تکمیل 

ثبت پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران ثبرت   سامانهابتدا در  رسالهو  نامه پايان مدارک علمی شامل

مدرک اطلاعات کتابشناختی  ذخيره( 1ثبت شامل  سامانهدر  مذکورثبت مدارک علمی  شود. و ذخيره می

اسررت. اطلاعررات توسرط کرراربر )دانشرجو(    WORDو  PDFهراي ضررميمه بره صررورت    فايررل ذخيرره ( 2و 

 موارد زير است.کتابشناختی مدرک شامل 

 (1931: اطلاعات کتابشناختی مدرک )اقتباس از احترامی 2-1جدول 

ویژگی  الزامی  توضیحات

هاي 

 فیلد

 نام فیلد

 شماره دانشجویی فقط عدد * کمترين مقدار صفر

 * C مقطع تحصیلی 

 * C سازمان مادر 

 * C دانشگاه/ پژوهشگاه 

ليست دانشگاه ها بر اسراس سرازمان مرادر، پرر      * C دانشکده/ پژوهشکده 
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می شرود. )در صرورتی کره در ليسرت نباشرد،      

امکان اضرافه کرردن بره صرورت آزاد وجرود      

 دارد(.

 نامه/ رساله عنوان پایان  * کاراکتر 1666حداکثر 

 * C موضوع اصلی 

ليست رشته ها بر اساس موضوع اصلی، پر می 

 شود.

صورتی که رشته در ليست وجرود نداشرته   در 

باشد هم رشته و هم گرايش بره صرورت آزاد   

 بايد وارد شوند.

* C رشته 

 ليست گرايش ها بر اساس رشته، پر می شود.

در صررورتی کرره گرررايش در ليسررت وجررود    

نداشته باشد، ايرن فيلرد بايرد بره صرورت آزاد      

 وارد شود.

* C گرایش 

  نامه پایان زبان C * امکان انتخاب کندمورد

 نامه به زبان چکیده پایان C * امکان انتخاب کندمورد

 پایان نامه ظاهري مشخصات C * امکان انتخاب کندمورد

 تاریخ دفاع پایان نامه  * فرمت تاريخ شمسی

 تعدا د صفحات C * کمترين مقدار صفر

استتتتتتتتاد  نام به فارسی  * حداقل يک يا دو استاد راهنما

نام ختانوادگی    * راهنما

 به فارسی

ویژگی  الزامی توضیحات

هاي 

 فیلد

 نام فیلد

رايانامه يا کدملی برراي جسرتجو اسرتفاده مری     

 شود و ورود يکی از اين دو فيلد الزامی است.

  کد ملی  *

 رایانامه 

 تلفن همراه  
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 نام به زبان انگلیسی   

نتتام ختتانوادگی بتته    

 زبان انگلیسی

استاد راهنما )با اين تفاوت که مقدار  همانند

 حداقل تعداد براي استاد مشاور صفر است(

استتتاد  نام به فارسی  *

نتتام ختتانوادگی بتته    * مشاور

 فارسی

 کد ملی  *

 رایانامه 

 تلفن همراه  

 نام به زبان انگلیسی   

نتتام ختتانوادگی بتته    

 انگلیسی

 توضیحات   

 چکیده  * کاراکتر 1666حداکثر 

 فهرست مطالب  * 

فهرست جدول هتا/ شتکل هتا/       

 نمودارها

 فهرست منابع فارسی  * 

 فهرست منابع انگلیسی   

 حداقل تعداد کليک واژه ها دو مورد است

در صورتی که کليد واژه در ليست نباشد 

 امکان ورود به صورت آزاد وجود دارد

 کلیدواژه  *

 به زبان انگليسیصرفا حروف و اعداد 

 کاراکتر 1666حداکثر 

 عنوان انگلیسی  *

 1666صرفا حرروف و اعرداد بره زبران انگليسری     

 حداکثر  کاراکتر

 چکیده انگلیسی  *

 Wordفایل   * مجاز doc,docxقال  هاي فايل 

 PDFفایل   * مجاز pdfقال  فايل 
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 فایل در فرمت هاي دیگر   

نمايره سرازي و ويراسرتاري وارد    شروند سرپس برراي     ثبت پژوهشگاه گردآوري مری  همدرکی که در سامان

در سره سرطح    د. سازماندهی مردارک بره طرور کلری    شون می ويرايش و سازماندهی اطلاعات علمی ةسامان

 گيرد: صورت می

 ساز سازي: کارشناس نمايه نمايه -1

 ويرايش: ويراستار -2

 دهی کنترل نهايی: مدير واحد سازمان -9

 سطح در فلوکارت زير قابل مشاهده است.اين سه 
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 (1931: فرايند نمايه سازي مدرک )اقتباس از احترامی 1-2نمودار 

 هاي ضمیمه اطلاعات کتابشناختی و فایل مربوط به تکمیلمسائل  .2-9-9

اند، به صورت زير  که ثبت شده هاي ضميمه و اطلاعات کتابشناختی ساز در رابطه با فايل نمايه اولين مسائل

 :تواند باشد می
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 WORDو  PDF  ضرميمه هراي   شرناختی دارد امرا فاقرد فايرل     شده اطلاعات کتراب  مدرک ثبت -الف

 شود. آوري مدارک ارجاع داده می است. در اين صورت مدرک مذکور به بخش فراهم

ا ناقص است. در ايرن  شناختی ندارد ي دارد اما اطلاعات کتاب WORDو  PDFهاي ضميمه  فايل - ب

شرناختی را اسرتخراج    هراي ضرميمه، اطلاعرات کتراب     ساز با جستجو و بررسی فايرل  صورت نمايه

 کند.  می

 

 WORDو  PDF ضميمههاي  شناختی ندارد يا ناقص است، فايل علاوه بر آن که اطلاعات کتاب - ج

مردرک سرعی در    ساز با جستجو در سايت دانشگاه محل اخذ نيز ناقص است. در اين حالت نمايه

قابرل   مسرئله . )شکل زير( نمايد هاي ضميمه و تکميل اطلاعات کتابشناختی مدرک می يافتن فايل

ماننرد يعنری اطلاعرات کتابشرناختی يرا       توجه در اينجا مدارکی است که همچنان ناقص براقی مری  

ماننرد. بره نظرر     شروند و نراقص براقی مری     ساز نيز پيدا نمری  آنها با جستجوي نمايه ضميمههاي  فايل

 در کارتابل نمايه ساز و ويراستار در ذخيره موقت باقی می ماند.رسد اين مدارک  می

 
 اشتباه در ثبت اطلاعاتمثالی براي : 1-2شکل 

دهد: اشتباه  ي کاربر را نشان میاي از اشتباه در مدارک پيوست و ثبت اطلاعات از سو نمونه بالاشکل 

سراز برا    . نمايره به صورت نراقص  نام استاد راهنمادرج در ثبت نام دانشکده )دانشکده مهندسی برق( و 
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ه نام دانشرکد  ، در نهايتجستجو در سايت دانشگاه و گردآوري اطلاعات مراجعه با فايل پيوست و يا

 تصحيح نمود. الدين درياباري سيدجمالرا به دانشکده علوم انسانی و نام استاد را به صورت 

اگرر  سراز   هاي ضميمه به زبان انگليسی است، نمايه شناختی يا فايل در مواردي که اطلاعات کتاب - د

عنوان انگليسی را به فارسی ترجمه نمايد در داخل کروشه در بخرش عنروان فارسری مری آورد و     

. اگر مردرک بره زبران    ه گذاشته می شودن فارسی خط تيراگر تخصصی باشد و يا نتواند در عنوا

در فارسی مدرک ترديد باشرد،   ترجمهخارجی ديگري به جز انگليسی باشد، يا در مورد درستی 

 عنوان فارسی ترجمه نمی آيد.

.2-2 اطلاعات کتابشناختی سازي نمایه 

سرازي   ويرايش و نمايره  سامانهثبت مدرک به صورت زير در  مرحلهذخيره شده در اطلاعات کتابشناختی 

ساز، ويراستار و مردير واحرد    قابل مشاهده و در دسترس هر يک از سه سطح اشاره شده در بالا يعنی نمايه

 سازماندهی است. 

 
 : پنجره اطلاعات کتابشناختی در سامانه نمايه سازي2-2شکل 

رک علمی را بر اساس هفت مدا ، ويراستار و در نهايت مدير واحد سازماندهیساز به عبارت ديگر نمايه

  .نمايند گنج ذخيره می سامانهو در  دنکن موردي که در شکل بالا آمده است، سازماندهی می

 ها عناوین و تمام متن .2-2-9

 زير شود. شکل در اين قسمت عنوان فارسی و لاتين مدرک مورد نظر وارد می
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 : پنجره عنوان در سامانه نمايه سازي9-2شکل 

يا کند معمولا يک  )پايان نامه، مقاله، طرح پژوهشی( فارسی يا لاتين يک مدرک ساختار زبانی عنوان

 . . ممکن است گاهی به صورت يک جمله نيز باشداست اسمی عبارت

 پدیدآوران .2-2-2

 هاست. نامه پايان، استاد راهنما و مشاور در يا نويسندگان خانوادگی نويسنده پديدآوران شامل نام و نام

 
 يدآوران در سامانه نمايه سازي: پنجره پد4-2شکل 
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ساختار زبانی نام پديدآوران واژه و عبارت است. نقص در درج نام پديدآوران دقت بازيابی را کاهش 

 دهد. می

 نامه اطلاعات تخصصی پایان .2-2-3

 اطلاعات تخصصی شامل رشته/گرايش، مقطع تحصيلی و شهر محل اخذ مدرک است.

 
 نامه در سامانه نمايه سازيپنجره اطلاعات تخصصی پايان : 5-2شکل 

ساز براي ثبت اطلاعات تنها  سامانه از پيش تعيين شده است. کاربر و يا نمايهاين اطلاعات در دامنه  و نوع 

کند. بنابراين اين بخش در حوز  بررسی مسائل زبانشناختی قرار  هاي موجود انتخاب می از بين گزينه

 گيرد. نمی

 اطلاعات عمومی .2-2-4

 شوند. نيز فيلدهاي مشخصی دارد که توسط کاربر تعيين میاطلاعات عمومی 
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 پنجره اطلاعات عمومی در سامانه نمايه سازي: 6-2شکل 

 ها و مراجع چکیده .2-2-5

 هاي زير است. اين قسمت شامل بخش

 نما تمام ۀککيد -الف

 
 پنجره چکیده تمام نما در سامانه نمايه سازي: 7-2شکل 

معمولا يک يا کند پاراگراف را تشکيل  کند. اي است که کاربر در سامانه وارد می نما ککيده تمام ۀککيد

 دهد. می

 راهنما ۀککيد - ب

 



  07در گنج  اطلاعات یابیو باز یده سازمانی زبانشناخت یمسائل و ارائة راهکارها ییشناسا 

 

 

 : پنجره چکیده راهنما در سامانه نمايه سازي8-2شکل 

 دهد. معمولا يک يا کند پاراگراف را تشکيل میککيده راهنما 

 لاتين ۀککيد - ج

توانرد از   لاتين نيرز مری   ۀککيد کند. انگليسی است و کاربر درسامانه وارد می ککيده لاتين معمولا به زبان

در برخی موارد کراربر ککيرده انگليسری را وارد نمری کنرد. يرا        يک يا کند پاراگراف تشکيل شده باشد.

 ککيده فارسی وارد شده با ککيده درج شده در فايل پايان نامه همخوانی ندارد.

 
 تی  در سامانه نمايه سازيپنجره چکیده لا: 1-2شکل 

 

 فهرست مندرجات - د

 شود. فهرست مطال  به همراه شماره صفحه آن در قسمت فهرست مندرجات ثبت می
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 پنجره فهرست مندرجات در سامانه نمايه سازي: 91-2شکل 

 ساختار زبانی فهرست مندرجات عبارت اسمی است. 

 فهرست منابع فارسی - ه

 کاربرد وارد می کند و بنابراين خطاهاي بسياري می تواند روي دهد.فهرست منابع فارسی يا لاتين را 

 

 
 پنجره فهرست منابع فارسی در سامانه نمايه سازي: 99-2شکل 

 

 فهرست منابع لاتين - و
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 فهرست منابع لاتی  در سامانه نمايه سازيپنجره : 92-2شکل 

 ها کلیدواژه .2-2-6

هاي مخفف فارسی يا  . علاوه بر آن صورتصفتی استها معمولاً عبارت اسمی يا  ساختار زبانی کليدواژه

. اصطلاح نامه هاي 1کليدواژه ها از دو منبع است:  تواند به عنوان کليدواژه بکار رود. لاتين نيز می

ايی که در هيچکدام از اين دو نباشد، پيشنهاد و بررسی و  کليدواژه .. کليدواژه هاي کمکی2پژوهشگاه؛ 

 شود. مکی میسپس وارد کليدواژه هاي ک

 

 
 پنجره کلیدواژه ها در سامانه نمايه سازي: 93-2شکل 
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 ها موضوع .2-2-7

البته  کند. اند و فقط کاربر يکی را انتخاب می موضوعی مدرک نيز از پيش تعيين شده ۀفيلدهاي حوز

مسائلی که ممکن است نمايه ساز با آن روبرو شود، تغيير حوزه هاي موضوعی يا حذف و ايجاد حوزه 

وضوعی جديد است. بنابراين اگر اين تغييرات بر ميزان بازيابی تأثير بگذارد، به عنوان مثال با تغيير هاي م

 يک حوزه موضوعی، مدارک پيشين در اختيار کاربر قرار نگيرد، از ميزان دقت بازيابی کاسته می شود.

 
 پنجره موضوع ها در سامانه نمايه سازي: 94-2شکل 

.9-2 سازي نمایهمسائل زبانشناختی  

ساز به  کند و نمايه هاي زير که کاربر اطلاعات کتابشناختی را وارد می بر اساس آنچه گفته شد در حوزه

تواند روي  میپردازد، مسائل زبانشناختی ناشی از ساختار زبانی اطلاعات  بندي آنها می تصحيح يا طبقه

 ساختار زبانی اين حوزه ها در زير آمده است. دهد.

 ساخت زبانی اطلاعات کتابشناختی :1-2جدول 

 ساخت زبانی انواع اطلاعات کتابشناختی

 پاراگراف: جمله نما، راهنما( )تمام ککيده

 عنوان

 پديدآوران شخص

 فهرست مندرجات

 فهرست منابع

 عبارت )بيش از يک واژه(

 واژه يا عبارت کليدواژه
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طبيعی است که دامنه مسائل زبانی در سطح پاراگراف و جمله بيشتر از سطح عبارت و واژه است. در 

فاصله، صورت هاي مختلف نوشتاري  درج فاصله يا نيمسطح پاراگراف مسائلی از قبيل علائم سجاوندي، 

 کند. و غيره مسائل متنوعی را ايجاد می

مسائل زبانی در سطح هر يک از اطلاعات کتابشناختی به  با بررسی ميدانی مدارک موجود در پايگاه گنج

  صورت زير قابل مشاهده است.

 

 ها کلیدواژه .2-3-9

 

  هاي لاتين يابی واژه  معادل -الف

لاتين است. هرکنرد عکرس آن    واژهيک براي  فارسیهاي متعدد معادل کاربرد ،يکی از مسائل ساماندهی

اي از آن  مثال زير نمونره  .فارسی واژهي متفاوت لاتين براي يک ها يز امکانپذير است يعنی وجود صورتن

  دهد. را نشان می

 مثالی براي معادلهاي متعدد واژه هاي لاتی : 2-2جدول 
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هاي فارسی  ساز تنها بايد يک معادل را در نظر بگيرد يا همه معادل مشکل ساماندهی اين است که آيا نمايه

هراي فارسری برا يکرديگر همپوشرانی دارد )مثرل        يک واژ  لاتين را. از سويی در موارد بسياري که معرادل 

taxonomy  وclassification کيست؟  که هر دو برابرهاي فارسی يکسانی دارند( تکليف 

هاي متعدد در کنار هم آورده  د که معادلگير صورت اي ساماندهی اين موارد بايد به گونهرسد  به نظر می

 گيرد. شود. در اين صورت بازيابی آنها نيز بهتر صورت می

 : صورتهاي نوشتاري متعدد براي يک کلیدواژه9-2جدول 

H4N2 Subtype Influenza A Virus 

 روس آنفلوآنزا نوع آ. نوع دوم وي2. ان4اچ

 ويروس آنفلوانزاي نوع آ. 2ان. – 4اچ.

 نوع دوم ويروس آنفلوآنزا نوع آ.  2ان 4اچ 

در مثال بالا کاربرد علائم نگارشی نظير نقطه، خرط فاصرله و رقرم سرب  شرده ترا صرورت هراي متفراوت          

 نگارشی حاصل شود. اين تفاوت هاي نگارشی رکوردهاي بازيابی متفاوتی را بدست می دهد. 

 يهاي اختصار صورت - ب

عنروان مثرال در   مختصر آن ساخته می شود. بره    گاهی براساس معادل فارسی يک اصطلاح لاتين، صورت

 بر اساس معادل فارسی اصلاحات ساخته شده است.« مجگم و ماد»هاي مختصر  هاي زير صورت نمونه

 : مثالی براي صورت اختصاري فارسی يک کلیدواژه لاتی 4-2جدول 

صرررررررررررررورت  اصطلاح لاتين

 اختصاري لاتين

 صورت اختصاري فارسی معادل فارسی

sex addicts 

anonymous 

)(SAA اعراب گذاري در بازيرابی   (مُجُگم)  جنسی گمنام معتادان (

اطلاعات و جستجوي کراربر فارسری   

 زبان انجام نمی شود( 

voluntary 

counselling and 

testing 

)VCT( اختصار استفاده  ) کاربر از اين  (ماد) مشاوره و آزمايش داوطلبانه

ی کند اختصار فارسری و انگليسری   نم

 ( خوانی نداردهم

است ساماندهی اين موارد به نحوي صورت گيرد که همراه با صورت اختصاريافته، معادل عبارت نيز بهتر 

 اي که توسط کاربر در بازيابی قابل مشاهده باشد. ذخيره شود به گونه
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 هاي لاتين  نگاري کليدواژه آوانگاري و حرف - ت

  ساز با آن روبرو است. است که نمايههاي لاتين نيز از جمله مسائلی  نگاري کليدواژه آوانگاري و يا حرف 

در برخی موارد که به ويژه وقتی که براي صورت هاي مخفف لاتين معرادلی در فارسری موجرود نيسرت،     

 ممکن است نمايه ساز دست به آوانگاري يا حرف نگاري صورت لاتين بنمايد.  

 پدیدآوران .2-3-2

 هاي خاص نام 

يکری از مرواردي   شرود.   استاد مشاور ساماندهی می راهنما وور، استاد نام خاص افراد به سه صورت پديدآ 

هاي متفاوتی است که برراي نرام يرک فررد در      ها و صورت ساز است تنوع که در ساماندهی مدارک مسئله

هراي مختلرف ديرده     متفاوت به شکلشود. به عنوان مثال در زير نام يک فرد در مدارک  مدارک ديده می

)فري  فرلاح شرمس( گراهی کامرل )ميررفي  شمسری ليالسرتانی(.          گراهی بره صرورت کوتراه     شده است:

 ساماندهی مواردي از اين دست با مشکلات متعددي روبرو است. 

ها متعلق به يک فرد است؟ پاسخ به اين سوال نيازمند بررسی، جسرتجو و   اينکه آيا همه اين نام  -الف

آيا جسرتجو و يکدسرت کرردن     سؤالی که در اينجا مطرح می شود اين است که  گاهی دشوار است.

اين صورتهاي متفاوت در حيطه وظايف يک نمايه ساز است؟ کگونه می توان صحت نتايج را تأييرد  

بنابراين به نظر می رسد بررسی اين صورتهاي متفاوت و يکدست کرردن آنهرا کراري وقتگيرر      نمود؟

 است که در عين حال ممکن است صورت نهايی بدست آمده نيز درست نباشد.

 فلاح شمس لياستانی

 مير في  فلاح شمس ليالستانی

 في  فلاح شمس

 ميرفي  شمسی ليالستايی

 في  فلاح ليالستانی 

  مير في  فلاح ليالستانی

انرد. بره عنروان مثرال کلمرة       متعدد نيز نوشته شدهنوشتاري هاي  با صورت هاي متعدد اينکه اين نام  - ب

عدم رعايت قواعد نگارشری   است. اين موارد به همراهوشته شده در نام زير به کند صورت ن« الله»

بر دقت بازيابی نيز تأثير منفی سازي  علاوه بر مشکل نمايهفاصله، مشکلات تايپی  مثل فاصله يا نيم

  دارد.
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 مهرعلی زاده الهيد

 عليزادهمهر اللهيد

 زاده مهرعلی  داي

 زاده علی مهر  اله  يد

 يداله مهر علی زاد

 مهر علی زاده

 مهر علی زادهاله 

متعردد بره کره صرورت نوشرتاري       هراي  آنچه در مرحلة ساماندهی مهم است ايرن اسرت کره ايرن صرورت     

به درستی صورت گيرد و بتوانرد کراربر را بره    بازيابی همه اين موارد متعدد شوند به نحوي که  سازي نمايه

مشکل ساماندهی در اينجا نيز اين است که با ذخيره يک صرورت نوشرتاري    .مدارک درست هدايت کند

 ها نيست.  امکان دسترسی به ساير صورت

 تغيير نام خاص افراد - ت

هراي خراص    که در مرورد نرام   تغيير استهاي خاص متأثر از هر  ساماندهی و بازيابی نامنکته ديگر اين که 

دکرار مسرائل متعردد شرود بره عنروان مثرال نرام         . نام و نام فاميلی افراد ممکن اسرت  دهد ممکن است روي 

کوکک، نام خانوادگی فرد تغيير کند، بخشی از آن حذف شود و يا اسم مستعار بکار ببرد يرا آن را تغييرر   

 سازي اين موارد شامل يافتن مرجع اسم و تغييرات مذکور است. دهد. مشکل نمايه

 و عنوان چکیده .2-3-3

 هاي رياضی و شيمی فرمولدر درج علائم و  خطا 

رياضری  هايی مانند لاتين در حوزهها و علائم  داراي فرمول «هايو يا کليدواژه عنوانککيده، »سازي  نمايه

 و شيمی يکی از مشکلات ساماندهی مدارک است.
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 : مسائل درج فرمولها و علائم رياضی و شیمی11-2شکل 

ها و علائم رياضی به درستی سراماندهی   سازي شده است. فرمول ککيد  نمايهاي از يک  مدرک بالا نمونه

علائم کترها، در واقع با متنی مواجه هستيم که فارسی و لاتين است. مسائل مربوط به درج کارا نشده است.

شکل  گيرد.و در حوز  مسائل فنی ساماندهی قرار می شودزبانشناختی محسوب نمی يک مسئلةها و فرمول

ير نمونة ديگري از ککيده حاوي علائم و فرمول که توسط کراربر در سرامانه وارد شرده اسرت را نشران      ز

 دهد. می

 
 : مسائل درج فرمولها و علائم رياضی و شیمی11-2شکل 

 ککيد  اصلی آن به صورت زير است 
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رسرد ابتردا لازم   یشود ساختار زبانی اين ککيده فارسی و لاتين است. به نظرر مر  طور که ملاحظه میهمان

است مسائل مربوط به درج فرمولها به لحاظ فنی حل شده سرپس سراختار زبرانی مرتن مرورد بررسری قررار        

 گيرد.

 و نگارشی اشتباهات تايپی  

انگيسی(، عنوان )فارسی  –سازي يعنی کيکده )فارسی  نمايه اشتباهات تايپی و املايی در همة هفت قال 

آور، استاد راهنما، استاد مشاور(،  انگيسی(، پديدآوران شخص )پديد –انگيسی(، کليدواژه )فارسی  –

نامه )رشته/گرايش، مکان توليد( و  پديدآوران سازمان )دانشگاه، دانشکده(، اطلاعات تخصصی پايان

اما درصد اين اشتباهات در ککيده و عنوان و . ممکن است روي دهد (حوز  موضوعی )در دو سطح

 .دهد يک ککيد  نادرست را نشان میها بيشتر است. مثال زير  واژه کليد
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده11-2شکل 

  د.هاي مختلف تقسيم نمو توان به دسته را میيپی و املايی اشتباهات تا

 واژهصورت تايپ نادرست  -الف

صحيح دستی اين تبالاست.  ها به ويژه در ککيدهاشتباهات تايپی درصد رسد  با يک بررسی اوليه به نظر می

سراز در تشرخيص خطاهرا،     به ميزان دقت نمايهاست بر است و هم وابسته  ساز هم زمان خطاها از سوي نمايه

هراي نوشرتاري اصرطلاحات     صرورت  ، تسرلط او بره  و لاترين  فارسیزبان هاي نوشتاري  تسلط او به صورت

برا اشرتباهات ترايپی    « پرژوهش »بره عنروان مثرال کلمرة      عوامل جسمی مانند خستگی و غيره.نيز به علمی و 

 شود. متفاوت به صورت زير ديده می

 پپژوهش پژوهشش پژووهش پژژوهش پژوش پژهش بژوهش پزوهش

196 19 198 97 1 8 2 9 

 شود. شد  زير مشاهده می در مدرک نمايه از اين خطاي تايپیاي  نمونه
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده18-2شکل 

 

 شود.  تايپی زير ديده می با اشتباهات« بررسی»کلمة 

 تعداد «پژوهش»اشتباه در تايپ کلمة 

 برسی

 برررسی

 تررسی

 بررسسی

 ببررسی

 بررسيی

1166 

981 

1 

14 

16 

24 

 دهد. نشان می مورد( 977)در عنوان را زير صورت نادرست اين واژه  نمونة
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده13-2شکل 

 

 1ب( همگراف

هايی که به  به صورت« پژوهش» ها نتايج متفاوتی دارد. به عنوان مثال تايپ نادرست  تايپ نادرست واژه

شود. تشخيص اين خطاهاي املايی  معنادار ديگري در فارسی نمیآنها اشاره شد منجر به توليد هيچ واژ  

هاي تصحيح خطاهاي تايپی و املايی آسان باشد. اما گاهی تايپ نادرست يک  ممکن است براي برنامه

شود. در اين حالت تشخيص  می« بر»منجر به توليد واژ  معنادار ديگر يعنی « بر»به صورت « پر»واژه مثل 

  ها و حتی گاهی انسان دشوار است. اين برنامه اشتباه تايپی براي

رکورد شد. اين  19منجر به بازيابی « مقيسه»ت به صور« مقايسه»اشتباه تايپی در نوشتن واژ  به عنوان مثال 

تعداد رکورد هم شامل رکوردهاي داراي اشتباه تايپی است و هم رکوردهايی است که مربوط به نام 

 است. « مقيسه»گی جغرافيايی و نيز نام خانواد

 «مقيسه» «مقايسه»اشتباه تايپی 

 «مقيسه» نام جغرافيايی

 «مقيسه» نام خانوادگی

 19 تعداد کل رکورد

 رکورد زير مثال اشتباه تايپی را نشان می دهد.

                                                 
1
 . Homograph 
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده22-2شکل 

 

 مقيسه: نام جغرافيايی

 
 نگارشی و همگراف: اشتباهات تايپی و 21-2شکل 

 

 مقيسه: نام خانوادگی
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی و همگراف22-2شکل 

 

« ي»حرف « همزه»است. اگر در تايپ اين کلمه به جاي « مسئله»مثال ديگر صورت تايپی نادرست کلمة 

با  که يک نام جغرافيايی است يکسان خواهد شد.« مسيله»گذاشته شود،صورت نادرست تايپی با کلمة 

رکورد بدست آمد که هم شامل اشتباه تايپی و هم نام جغرافيايی است. در سند  912« مسيله»بازيابی واژ  

 شود. ملاحظه می« مسئله»شد  زير اشتباه تايپی  نمايه

 
 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده29-2شکل  
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 مسيله: نام جغرافيايی

 
 همگراف: اشتباهات تايپی و نگارشی و 24-2شکل 

 

 فاصله به هم کسبيدن و اتصال حروف به دليل حذف فاصله يا نيم -ج

و  ککيرده در عنروان،   هرا  واژه فاصرله،  شرود کره برا حرذف فاصرله يرا نريم        مری  در بازيابی رکوردهايی ديده

 به هم کسبيده است.ها  کليدواژه
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده21-2شکل 

 

 يک واژه ايجاد فاصله بين حروف -د

بره  يا نيم فاصرله  فاصله  درجدر ککيده يا عنوان می شود، اشتباهات تايپی  ي که سب  بروزموارداز جمله  

، خوانی ناهم»درج فاصله بين حروف در کلمات است. به عنوان مثال  يک کلمهحروف بين طور نادرست 

 اين کلمات شده است.سب  بروز خطاي تايپی در « توا نمنديها -می توا ن، را بطه -د رمقياس

 

 قواعد نگارشی علائم سجاوندي ودرج خطا در  -ه

رانتز يا کاما با کلمه قبل و به عنوان مثال فاصلة نقطه، پ فاصله بين علائم نگارشی و کلمات عدم رعايت

و غيره مواردي هستند از عدم  فاصله فاصله به جاي نيم درج خطکاربرد فاصله به جاي نيمه فاصله، بعد،

توجه به قواعد نگارشی در هنگام ورود اطلاعات به سامانه هستند. شکلهاي زير نمونه اي از اين موارد را 

 نشان می دهند.

 
 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده21-2شکل 
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده21-2شکل 

 

 ها، ککيده، عنوان هاي لاتين کليدواژه در صورتخطاهاي املايی و نگارشی ( و

 خطاهاي املايی و نگارشی به ميزان زيادي قابل ملاحظه است.

Reserch (6) – resarch (26)- reseach (6)- researh (2) 

 درج مطال  نامربوط در ککيده 

ها را در و يا کليدواژه "ککيده" هايی مانندعنوانساير اطلاعات کتابشناختی و يا گاهی کاربر به اشتباه 

 کند و بنابراين لازم است در مرحله ساماندهی اين مطال  از ککيده حذف شود.قسمت ککيده وارد می

 دهد.اي از درج مطال  نامربوط را در ککيده نشان میشکل زير نمونه
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 : اشتباهات تايپی و نگارشی در چکیده28-2شکل 

 

.3-3 گیرينتیجه 

 توان به صورت زير خلاصه کرد.سازي و ساماندهی را میمسائل نمايه

 مرحله تکمیل اطلاعات کتابشناختی و فايلهاي ضمیمه .2-4-1

 طلاعرات جستجوي نمايه ساز براي يافتن و تکميل اطلاعرات کتابشرناختی وقتری کره مردرک ا      -الف

 نيرز نراقص اسرت،    آن  WORDو  PDF هراي ضرميمه   فايرل يرا   شناختی ندارد يا نراقص اسرت و   کتاب

تکميل اطلاعات با جسرتجو در   تواند مسائل ساماندهی و در نهايت بازيابی متعددي را به بار آورد. می

د سب  ورود اطلاعات غيردقيق می توان سايت دانشگاه و يا به طور کلی جستجو در هر مرجع يا منبعی

ساز و تسلط وي بر  به تبحر نمايهدر هر روي تکميل اطلاعات به ميزان زيادي شود. و يا حتی نادرست 

 تعيين کهارکوبی براي حل اين مسئله ضروري می نمايد.بنابراين  ساختار زبان فارسی بستگی دارد.

 ضرميمه هراي   مانند يعنی اطلاعات کتابشناختی يرا فايرل   مدارکی است که همچنان ناقص باقی می - ب

رسد اين مدارک به  مانند. به نظر می شوند و ناقص باقی می ساز نيز پيدا نمی آنها با جستجوي نمايه

از آنجرا کره ورود مردارک نراقص از      شروند.  همان صورت ناقص وارد پايگاه اطلاعات گنج مری 

 کاهرد بهترر اسرت    سرامانه گرنج مری   ميزان کيفيت بازيابی و در نهايت از ميزان اعتماد کاربران بره  

 به سامانه جلوگيري شود.مدارک مشکوک يا ناقص از ورود تدبيري اتخاذ شود تا 
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اي به عنوان مثال مورد زير نمونره رسد در حيطه کار نمايه ساز قرار بگيرد.  نمی به نظر که مواردي - ت

 از مدرکی است که اطلاعات در فايل ضميمه نادرست است.

 
 مدرک : عدم انطباق عنوان لاتی  با فارسی23-2شکل 

نامره برا   مذکور عنوان انگليسی پايران اف ديپیاف است. اما در فايل ديمدرک بالا همراه با يک فايل پی

 عنوان فارسی همخوانی ندارد.

 

 گيرد. ساز قرار نمیگير است و در حيطة کار نمايهتشخيص اين موارد بسيار وقت
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 مرحلره ترجمه به فارسی يا انگليسی اطلاعات کتابشناختی نمونه ديگري از مسائل زبانشرناختی در   - ث

ساختارهاي  ی در زمينهدانش زبانتکميل اطلاعات است. ترجمه از يک زبان به زبان ديگر مستلزم 

اشرتباه يرا غيردقيرق سرب  ايجراد خطرا در        جمره مبدأ و مقصد اسرت. تر   هاي زبانی هر يک از زبان

  شود. اماندهی و در نتيجه کاهش دقت بازيابی میس

 

 سازي  مرحله نمايه .2-4-2

رسد ساماندهی اين مروارد بايرد بره     هاي متعدد براي يک واژه لاتين: به نظر می استفاده از معادل -الف

هراي   هاي متعدد در کنار هم آورده شرود. بردين صرورت کره معرادل      اي صورت گيرد که معادل گونه

رود، به نحوي در اختيار کاربر قرار گيرد و به او پيشنهاد شود. در  واژه بکار می متعددي که براي يک

 گيرد. اين صورت بازيابی آنها نيز بهتر صورت می

نوشتن صورت هاي مخفف لاتين به اشکال مختلف: مثلا با علائم نگارشی نظير نقطه، خط فاصله  - ب

فاوت هاي نگارشی رکوردهاي بازيابی و غيره(. اين ت 2يا اچ وي سی نوع  2سی -و رقم )اچ. وي

 متفاوتی را بدست می دهد. 

 voluntary counsellingتعيين اختصار فارسی براي يک واژه لاتين: به عنوان مثال اصطلاح    - ت

and testing  داراي صورت اختصاري(VCT)  است اما صورت مختصر فارسی آن )ماد( براي

ده است. بازيابی با اين صورت هاي مختلف منجر به تعيين ش« مشاوره و آموزش اختياري»معادل 

 توليد رکوردهاي مختلف می شود. لازم است در بازيابی همه اين صورتها با هم ديده شود.

اول نام پديدآوران ممکن است به تعدد صورت هاي نوشتاري اسامی خاص افراد )پديدآوران(:  - ث

ليالستانی. دوم اينکه يک نام  کند صورت ملاحظه شود مثلا شمس ليالستانی يا في  شمس

ممکن است به صورت هاي مختلفی نوشته شود. )يدالله يا يداله يدا...( به دليل صورتهاي مختلف 

نوشتاري، وجود فاصله يا نيم فاصله و غيره و سوم اين که نام افراد )مانند نام سازمانها( ممکن 

مستعار بکار رود که در اين  است در طی زمان تغيير کند و يا صورت هاي ديگري مثل اسم

 صورت لازم است همه صورتها در بازيابی مشاهده شود.

ها، ککيده و پديدآوران شخص در هر دو سطح در کليدواژه خطاهاي املايی و نگارشیانواع  - ج

 فارسی و لاتين 

ها در درج مطال  نامربوط در ککيده: به عنوان مثال درج کلمه ککيده يا گذاشتن کليدواژه - ح

 ککيده
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اختصاري  هاي( تعيين صورتو بلاتين  هايتعيين معادل فارسی کليدواژه يافتن کليدواژه: الف( - خ

 هاکليدواژه

 درج علائم رياضی و فرمولهاي شيمی در ککيده و عنوان خطاهاي - د
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 فصل سوم

 

 زبانشناختی  مسائل

 بازیابی اطلاعات 
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.9 مقدمه 

تدوين شده از سروي مرکرز اطلاعرات و مردارک علمری ايرران بره عنروان مثرال          هاي متعدد  نتايج گزارش

و نيررز گررزارش دفتررر تحقيررق و توسررعه   « هررا حررل گررزارش بررسرری پايگرراه اطلاعررات گررنج و ارائرره راه  »

 پايگراه  ترازه  درنسرخه  شرده  مدارک ويرايش فراداده هاي اشکال شناسايی و کاراکترها سازي )يکپارکه

گرنج از کيفيرت و    سرامانه دهد کره بازيرابی اطلاعرات در     ( نشان می41گنج، اسفند  ايران علمی اطلاعات

شرده   دهی رسد بخشی از مشکلات ريشه در ساختار زبانی متن سامان دقت لازم برخوردار نيست. به نظر می

 دهی و بازيابی اطلاعات است.   و برخی ديگر ناشی از مسائل فنی مربوط به ساماندارد 

دو  9و کارايی 2زيابی در يک سامانه با معيارهاي متعددي اندازه گيري می شود. اثربخشیکيفيت و دقت با

شروند. ايرن پارامترهرا برا معيارهراي متعرددي        هرا محسروب مری    پارامتر اصلی براي ارزيابی عملکرد سيستم

 کند:  ائه میهاي بازيابی اطلاعات ار ( پنج معيار براي ارزيابی سيستم1474. لنکستر )شوند گيري می اندازه

 سيستم،   ميزان پوشش -1

 (، 9توانايی سيستم براي بازيابی اطلاعات خواسته )بازخوانی -2

 (، 1توانايی سيستم براي پرهيز از بازيابی اطلاعات ناخواسته )دقت -9

 دهی سيستم  زمان پاسخ مدت -9

 ميزان تلاش کاربر براي دريافت اطلاعات.  -1

توان دقت بازيابی را سنجيد. مسرائلی کره در ايرن طررح بره آنهرا پرداختره         براساس معيارهاي گفته شد، می

 شود، بنابراين محدود به مسائل زبانی و زبانشناختی متن است.  می

.1-9 هاي کاربران بررسی لاگ 

( به آن اشاره می کند، ميزان توانايی سيستم برراي بازيرابی اطلاعرات    1474يکی از معيارهايی که لنکستر )

خواسته يا بازخوانی است. به لحاظ زبانشناختی اين سروال مطررح مری شرود کره سراختار زبرانی اطلاعرات         

مری گيررد. برراي    خواسته کگونه است. به عبارتی جستجوي کاربر در قال  که ساختارهاي زبانی صورت 

 1948پاسخ به اين سوال لاگ هاي جستجوي کاربران در يک بازه سه ماهره در پايگراه گرنچ برراي سرال      

                                                 
2
 . effectiveness 

3
 . efficiency 

4
 . recall 

5
 . precision 
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هاي  لاگبررسی شد. اين لاگها توسط دفتر تحقيق و توسعه تهيه و براي بررسی مورد استفاده قرار گرفت. 

اي از دو  زان بازيرابی براسراس زنجيرره   کاربران در بازه سه ماهه در پايگاه گنج نشان می دهد که بيشرتر مير  

اي هرا بيشرتر ميرزان بازيرابی بره ترتير  برا يرک کلمره و سرپس            کلمه صورت گرفته است. پس از دوکلمه

 اي صورت گرفته است )نمودار زير(. کلمه سه

 
 : ساختار زبانی عبارت جستجو1-9نمودار 

سيستم بايد به گونه بنابراين شود.  روشن می اي در بازيابی کلمه ي دو يا يکها بر اين اساس نقش کليدواژه

اي باشد که بتواند فيلدهاي متفاوت براساس يک کلمه يا دو کلمره را بره صرورت دسرته بنردي در اختيرار       

 به نحوي که کاربر در ادامه بتواند به جستجوي مورد نظر برسد. کاربر قرار دهد

 کراربرد  ينهاي زبانی بيشتر د که که ساختکن هاي کاربران به لحاظ ساخت زبانی روشن می بررسی لاگ

 :که دهد لاگها نشان میاين بررسی هزار نمونه از  دارد. را

 بيشتر جستجوها براساس ساخت زبانی اسم + اسم است.  -1

 قابل مشاهده است.در هزار مورد تنها يک مورد جستجو بر اساس نام پديدآور  -2

 مشاهده است. قابلمورد  1666مورد جستجوي لاتين در بين  16در حدود  -9
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 تعداد کل رکوردها

 تعداد یک کلمه ای ها 

 تعداد دو کلمه ای ها 

 تعداد سه کلمه ای ها 

 تعداد چهار کلمه ای ها 

 تعداد پنج کلمه ای ها 

 تعداد بیش از پنج کلمه 
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کره از   اين نتايج نشان می دهد که جستجو براساس نام پديدآور به ندرت صورت می گيررد. و ديگرر ايرن   

گيرد شناسرايی مسرائل مردارکی کره بره زبران لاترين هسرتند، نيرز           آنجا که بازيابی به لاتين هم صورت می

 ضروري است. 

.2-9 مسائل زبانشناختی بازیابی 

در فصل پيش مجموعه اي از مسائلی که در مرحله نمايه سازي مترون فارسری بره لحراظ زبانشرناختی قابرل       

ديرده مری   بازيابی رکوردها مشاهده است، ارائه شد. در اين بخش به مسائل زبانی توجه می کنيم که حين 

 شود. 

  در صورت زبانی مت اشتباه و اشکال   .9-2-1

متن، مجموعه اي از رکوردها در اختيار کاربر قرار می گيرد. با يک با جستجوي يک کليدواژه در پايگاه 

يعنی بره عبرارت ديگرر     نگاه اوليه در متن اين رکوردها اشتباهات و اشکالات متعددي قابل تشخيص است

ت متعدد در آن قابل مشاهده و اشکالاات و اشتباهنيست رکوردي که در اختيار کاربر قرار می گيرد تميز 

. ايرن اشرتباهات در   در رکوردهاي نمايه سازي شده اين اشتباهات و خطاها بسيار کمتر اسرت است هرکند 

که به لحاظ دستور زبان فارسی و ساختار زبران  وجود دارند يعنی اشتباهات و اشکالاتی متن  صورت زبانی

 سراماندهی و  مرحلره شود. اين خطاهرا همران مسرائلی هسرتند کره لازم اسرت در        فارسی خطا محسوب می

شرود   . عدم اصلاح اين موارد سب  میو در فصل قبل مثالهايی از آنها آورده شد سازي اصلاح شوند نمايه

اي از خطاهاي زبانی در اختيار کاربر قرار گيرد. اين موارد بره طرور خلاصره شرامل      تا متن سند با مجموعه

 :موارد زير است

  کاربرد اشتباه علائم نگارشی -1

 تمام نشده جملات -2

 غيرهعلائم نادرست و  ، شيمی،رياضینادرست ي ها فرمول -9

 14 «شناسريايی » ی ماننرد بازيابی صورت املايی نادرسرت با اشتباهات تايپی و املايی: به عنوان مثال  -9

 د.بدست می آيرکورد )صورت درست: شناسايی( 

 و يا پرانتز فاصله )در ککيده يا عنوان ( فاصله به جاي نيم درج  -1
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 نوشتاريهاي متفاوت  صورت .9-2-2

وقتی کلمات در متن )ککيده يا عنوان و غيره( با صورتهاي متفاوت نوشتاري ذخيره می شوند. در بازيابی 

يعنی بره عنروان مثرال تعرداد رکوردهرايی کره برا بازيرابی صرورت           بدست نمی آيد. يکسان همه رکوردها

تعداد رکوردهرا  « موثر»بی مورد است درحالی که با بازيا 1129 بدست می آيد در حدود « مؤثر»نوشتاري 

هراي متفراوت    صرورت ناشری از   گذارند، بر دقت بازيابی تأثير میکه  اين مسائلمورد می رسد.  81497به 

نکته اي که به لحاظ زبانی در اينجا مطرح می شود اين است که اين صورتهاي نوشرتاري  نوشتاري هستند. 

سی مجاز محسروب مری شروند و مرسروم هسرتند،      صورتهايی که در نوشتار فار -1متفاوت دو نوع هستند: 

صرورتهايی کره اشرتباه املايری      -2و   رکرورد  6629برا  « جزئری »رکرورد و   9698با « جزيی»مانند صورت 

محسوب می شوند. در مورد صورتهايی که اشتباه املايی محسوب می شروند لازم اسرت در مرحلره نمايره     

هرر دو صرورت در زبران رايرج اسرت لازم      سازي يا پيش از آن اصلاح شوند. اما در مورد صورتهايی کره  

اين صورتهاي مختلف د تفاوت نوشتاري شود. است بازيابی به گونه اي صورت گيرد که شامل هر دو مور

 نوشتاري را می توان به دسته هاي زير تقسيم کرد

 آوا، نقطه، خط تيره تنوين، کاربرد علامتهاي مختلف نوشتاري: تشديد، مد، همزه، -الف

هاي  زير نمونه اي از تفاوت در رکورد بازيابی بر اسراس تفراوت در صرورت نوشرتاري را نشران مری        مثال

از آنجا که درج صورتهاي داراي علائمی مثل همزه، تشديد، مد و غيره نيازمند کراربرد همزمران دو    .دهد

کليد بر روي کيبورد است، معمولا اين علائم کمتر درج می شوند و همانطور که مثالهاي زيرر نشران مری    

 دهد معمولا صورت ساده تر در بازيابی بيشتر مشاهده می شود.

نجا اين است که صرورتهاي نادرسرت لازم اسرت در مرحلره نمايره سرازي مشرخص و        نکته قابل ذکر در اي

اصلاح شوند. از انجا که بازيابی بيشتر براساس دو يا يک واژه است بنابراين وجود اين تفاوتها برر بازيرابی   

 تأثير بسزايی دارد.

 : صورت هاي متعدد نوشتاري در بازيابی1-9جدول 

 واژه )تعداد رکورد بازيابی( واژه )تعداد رکورد بازيابی( واژه )تعداد رکورد بازيابی(

 268باکتريائی  -9267باکتريايی  -2968مسئول  -221مسوول  27419فرآيند  -21946فرايند 

  -6629جزئی  -9698جزيی   -24872مسائل  -1787مسايل   9226فرآورده  -2942فراورده

 2281غذائی  -26167غذايی  -7112مسرررأله  -19688مسررراله  14999برآورد  -894براورد 
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  -29647مسئله 

 1991اجرائی  -6461اجرايی   -969سؤال  -16426سوال  724برآيند  -161برايند 

 188جدائی  -2999جدايی  9649آراء  - 1962آرا  

 8416علائم  -2168علايم   

 

 اضافه  هاي متفاوت کسر  صورت - ب

از آنجا که بازيرابی بيشرتر    در ترکيبات اسمی مشاهده می شود.« ي»همزه يا  صورتکسره اضافه به هر دو 

به صورت دو کلمه اي و با ساخت اسم + اسم است بنابراين نقرش کسرره اضرافه در ميرزان دقرت بازيرابی       

می رسد کاربران براي بازيابی صورتهايی که داراي ساخت اسم + اسرم  ناهميت دارد. به طور کلی به نظر 

اما در بازيابی درج کسره اضافه به صورت هاي متفاوت منجر به بازيرابی  ، کسره اضافه را درج کنند. است

حرال آنکره    رکورد را نشان می دهرد.  2289« اجتماعی سرمايه ي»به عنوان مثال بازيابی متفاوت می شود، 

 2نگارنرده تنهرا   برا کيبرورد   « یاجتمراع  ةيسررما » و جسرتجوي رکرورد   4221« سرمايه اجتماعی»جستجوي 

به صورت هاي متفاوت با « ي»شکل زير را نشان می دهد که درج کسره اضافه با  رکورد را نشان می دهد.

 نيمه فاصله يا فاصله کامل صورت گرفته است.
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 : صورتهاي متعدد نوشتاري کسره اضافه1-9شکل 

 را نشان می دهد. «ي»شکل زير نمونه اي از اشتباهات تايپی ناشی از درج کسره اضافه با 
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 : اشتباهات تايپی در چکیده2-9شکل 

 هاي مختلف جمع صورت - ت

منجر به بازيابی ميزان رکوردهراي متفراوت   « ها، ان، جمع مکسر عربی و غيره»صورت هاي مختلف جمع 

رکرورد را   1849« بنگاه هراي اقتصرادي  »رکورد اما  1799« بنگاه اقتصادي»می شود. به عنوان مثال بازيابی 

« عامل اقتصادي»رکورد و  119« حسابداران رسمی»رکورد و  17« حسابدار رسمی»ان می دهد. بازيابی نش

 1«  سرؤالها »رکرورد،   949 « سرؤال »بازيرابی  رکورد را نشان مری دهرد.    11682« عوامل اقتصادي»و  8168

رکرورد   9161« ها ميوه»بازيابی را نشان می دهد.  رکورد 228 « سؤالات»رکورد و  16« سؤالهاي»رکورد، 

 رکورد را نشان می دهد. 187« ميوه جات»و 

« استادان دانشگاه»رکورد و  2919« اساتيد دانشگاه»رکورد،  1217« استاد دانشگاه»جستجوي گروه اسمی 

 رکورد را نشان می دهد. 122

 اختصاراتهاي مختلف  صورت - ث

به عنوان مثرال   .ار کمی برخوردار استيکی از مواردي که به نظر می رسد از دقت بسيبازيابی اختصارات 

رکورد شد. با نگاهی به رکوردهاي بدست آمرده در صرفحه اول    42منجر به يافتن « وي پی ان»جستجوي 

در نمی باشند بلکره رکوردهرايی هسرتند کره     « وي پی ان»می توان ديد که هيچ يک از رکوردها راجع به 

 . و غيره بکار رفته است« پی وي سی» ،«ي )او(و»، «پی در پی »  هايی مثال کلمهآنها 

مورد بدسرت   1974تعداد يکسانی رکورد « اس ام اس و اس.ام. اس -ام اس -اس ام»بازيابی رکوردهاي با 

تنهرا يرک رکرورد مربروط بره      در صفحه اول « اس ام اس»نکته قابل توجه اين است که با بازيابی  می آيد.

 است.« ام اس»ل است و ساير رکوردها بيشتر شام« اس ام اس»

 رکورد را نشان می دهد. 1169« دي ان آ»رکورد اما  1179« دي.ان.اي»و « دي ان اي»بازيابی 

رکورد بدست می آيد که هيچکدام در صرفحه اول مربروط    1697« اي.آر.پی»و « اي آر پی»با جستجوي 

 رفته است. به اين کلمه اختصاري نيستند بلکه قسمتی از اين کلمه اختصاري در آنها بکار 
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 نحوي -صرفی-مسائل معنايی .9-2-9

 کلمات کندمعنا با املاي يکسان )اما صورت آوايی يکسان يا متفاوت( -الف

از آنجا که نتايج نشان داد جستجوي کاربران بيشتر به صورت دوکلمه اي است، بنابراين بررسری  

برا   کنريم. بره عنروان مثرال    بررسی می را در ترکيبات تأثير کلمات کند معنا بر ميزان دقت بازيابی 

رکورد را نشان می دهد که شرامل رکوردهراي مربروط بره      262« دستگاه شور»جستجوي عبارت 

خاک »رکورد و  2219« آب شور»جستجوي و غيره است. « آب شور، خاک شور، اراضی شور»

 رکورد را نشان می دهد. 1861« شور

هيچ ترداخلی  « هاي دارويی مسکنيا  ، داروي مسکنقرص مسکن»جستجوي عبارت هايی مانند 

« مسکن هراي قروي  »نشان نداد. اما رکوردهاي بدست امده از جستجوي « مسکن يا خانه »با کلمه 

« مسرکن هراي درمرانی   »جسرتجوي  هسرتند.  « ساختمان و مسکن»به تقريبا همه رکوردهاي مربوط 

« وزه دارويیمسکن در ح»و هم رکوردهاي مربوط به « ساختمان و مسکن»شامل هم رکوردهاي 

بره صرورت   « مسرکن »به کلمره  « معهاي ج»است. جال  توجه است که در صورت متصل کردن 

بازيابی هيچ رکوردي را نشان نمی دهرد و بازيرابی بره    « هاي دارويی و يا مسکنهاي درمانیمسکن»

 ديده می شود.« جستجو نتيجه اي در بر نداشت»صورت 
 

 يا مرتبط صورت هاي متفاوت واژگانی با معناي يکسان - ب

بره ويرژه در حروزه    حجرم وسريعی   صورت هاي متفاوت واژگانی که معناي يکسان يا مرتبط به هم دارنرد  

مترانول ر متيرل الکرل ر الکرل متيليرک ر        »شامل می شود. به عنوان مثال کهار اصرلاح  را اصطلاحات علمی 

داراي معناي يکسان هستند. بنابراين انتظار می رود در بازيابی رکوردهاي هر کهار اصرطلاح  « الکل کوب

 رکورد را نشان می دهد.  97و  16، 911، 2922جستجوي اين ترکيبات به ترتي  ديده شود. 

« درياي مازندران» رکورد، 97« درياي کاسپين»رکورد،  2184« درياي خزر»بررسی صورت هاي متفاوت 

 رکورد را نشان می دهد. 28« بحر خزر»رکورد و  961

 lubricationمورد ديگر معادلهاي متفاوت اصرطلاحات علمری اسرت. بره عنروان مثرال برراي اصرطلاح         

بکار رفته و به عنوان کليدواژه ذخيره ليزاندن  کاري، روانسازي و کاري، نرم معادلهاي متفاوتی مانند روغن

يش دقت بازيابی همه اين کليدواژه ها ديده شود. مثال هاي ديگر مانند شده است. لازم است که براي افزا

 بکاررفته است.soundchemistry  که براي اصطلاح « شيمی، آواشيمی، سونوشيمی صوت»معادلهاي 
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 ها  / کامل اسامی يا سازمان  هاي کوتاه صورت - ت

دارد. جستجو برحسر    جستجو برحس  فيلد پديدآور نيز بر سرعت و دقت بازيابی تأثير بسزايی

رکورد را نشان می دهد کره در صرفحه اول    182در پايگاه گنج بتا « محمد احمدي»نام پديدآور 

يا نام دوم « محمد»تنها يک مورد ترکي  مذکور را نشان می دهد و بقيه موارد يا برحس  نام اول 

يا جدا برودن   منحصرا است. در مورد اسامی کند قسمتی مشکلات ديگري نظير متصل« احمدي»

اسمها يا فاصله و نيم فاصله و ساير مواردي که در فصل قبل به آنها اشاره شد نيز وجرود دارد. بره   

فري    »رکورد را نشران مری دهرد امرا      11« ميرفي  فلاح شمس ليالستانی»جستجوي  عنوان مثال

« علری زاده يردالله مهر »هيچ رکوردي را نشان نمی دهد. در مرورد ترکير    « فلاح شمس ليالستانی

در  رکورد بدست می آيد. 9« يدالله مهرعليزاده»رکورد در گنج ديده می شود اما در مورد  1تنها 

 12« بخرش   شرمس الله شريرين  »مرورد،   8تعرداد رکوردهرا   « بخش ماسوله  الله شيرين  شمس» مورد

 رکورد را نشان می دهد. 16« بخش ماسوله شيرين»رکورد و 

 

 مسائل فنی .9-2-4

 ل زبانی که در بالا ذکر شد، برخی مسائل فنی نيز قابل ذکر است: علاوه بر مسائ

اشکالات تايپی )کارکترهاي نوشتاري نادرست يرا بهرم کسربيدن کلمرات( در ککيرده و غيرره        -الف

 ناشی از کدهاي نوشتاري متفاوت )يونيکد نيست(
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 : اشتباهات ناشی از تفاوت در کدهاي نوشتاري9-9شکل 

 داراي اطلاعات ناقص در همة مواردبازيابی رکوردهاي  - ب
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 : رکوردهاي داراي اطلاعات ناقص4-9شکل 

 رکوردهاي داراي ککيد  نادرستو  بازيابی رکوردهاي فاقد ککيده - ت

 

 : رکورد داراي چکیده نادرست1-9شکل 
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 بازيابی رکوردهاي داراي عنوان نادرست

 
 : عنوان نادرست1-9شکل 

 بازيابی رکوردهاي فاقد پيوست - ث

 عدد در نام نويسندگان درج - ج

 درج ايميل يا نام کاربري به جاي نام نويسندگان - ح

 هاي نادرست کليدواژه - خ

 بازيابی رکوردهايی که اطلاعات آنها با پيوست متفاوت است. - د
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.9-9 نتیجه گیري 

اي  هاي کاربران در بازه سه ماهه در پايگاه گنج نشان می دهد که بيشتر ميزان بازيابی براساس زنجيره لاگ

اي ها بيشتر ميزان بازيابی به ترتي  با يک کلمره و سرپس    دو کلمه صورت گرفته است. پس از دوکلمه از

اي در بازيرابی روشرن    کلمره  هاي دو يرا يرک   بر اين اساس نقش کليدواژهاي صورت گرفته است.  کلمه سه

ک کلمه يا دو کلمه را بنابراين سيستم بايد به گونه اي باشد که بتواند فيلدهاي متفاوت براساس يشود.  می

به صورت دسته بندي در اختيار کاربر قرار دهد به نحوي که کاربر در ادامه بتواند به جستجوي مورد نظرر  

 برسد.

هاي زبانی بيشترين کراربرد   کند که که ساخت هاي کاربران به لحاظ ساخت زبانی روشن می بررسی لاگ

 :که دهد یرا دارد. بررسی هزار نمونه از اين لاگها نشان م

 بيشتر جستجوها براساس ساخت زبانی اسم + اسم است.  -1

 تنها يک مورد جستجو بر اساس نام پديدآور در هزار مورد قابل مشاهده است. -2

 مشاهده است. مورد قابل 1666مورد جستجوي لاتين در بين  16در حدود  -9

کره از   گيررد. و ديگرر ايرن   اين نتايج نشان می دهد که جستجو براساس نام پديدآور به ندرت صورت می 

گيرد شناسرايی مسرائل مردارکی کره بره زبران لاترين هسرتند، نيرز           آنجا که بازيابی به لاتين هم صورت می

 ضروري است. 

مسئله ديگري که لازم است روشن شود که آيا کليدواژه هاي بکار رفته از سوي کاربران به که ميرزان برا   

ه عبارتی کند درصد از کليدواژه هاي نمايه سازي شده توسط کليدواژه هاي ذخيره شده هماهنگی دارد. ب

 کاربران مورد استفاده قرار می گيرد.

 .را به صورت زير برشمرد مسائل بازيابی که ريشه در مسائل زبانی متن فارسی دارنددر نهايت می توان 

 : کاربرد صورتهاي متفاوت نوشتاري تفاوت در رکورد بازيابی ناشی از -الف

 مختلف نوشتاري: تشديد، مد، همزه، تنوين، آوا، نقطه، خط تيره صورت ها و علامتهايکاربرد  -1

 هاي متفاوت کسر  اضافه  صورتکاربرد  -2

 هاي مختلف جمع صورتکاربرد  -9

 هاي مختلف اختصارات صورتکاربرد  -9
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 زبان فارسی نحوي -صرفی-مسائل معنايیتفاوت در رکورد بازيابی ناشی از  -ب

 کندمعنا با املاي يکسان )اما صورت آوايی يکسان يا متفاوت(کلمات  -1

 صورت هاي متفاوت واژگانی با معناي يکسان يا مرتبط -2

 ها  / کامل اسامی يا سازمان  هاي کوتاه صورت -9
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 فصل چهار

 

راهکار براي حل مسائل ساماندهی و بازیابی  ارائة

 اطلاعات در گنج 
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.3 مقدمه 

کره برا بررسری    در دو فصل گذشته برخی از مسائل زبانی ساماندهی و بازيابی اطلاعرات در مترون فارسری    

 ميدانی پايگاه بدست آمد، را برشمرديم.

 به صورت زير است:برخی مسائل زبانی در بخش ساماندهی و نمايه سازي 

ساماندهی اين مروارد بايرد بره    رسد  هاي متعدد براي يک واژه لاتين: به نظر می استفاده از معادل -الف

هراي   هاي متعدد در کنار هم آورده شرود. بردين صرورت کره معرادل      اي صورت گيرد که معادل گونه

رود، به نحوي در اختيار کاربر قرار گيرد و به او پيشنهاد شود. در  متعددي که براي يک واژه بکار می

 گيرد. اين صورت بازيابی آنها نيز بهتر صورت می

هاي اختصاري ( تعيين صورت2هاي لاتين ( تعيين معادل فارسی کليدواژه1يدواژه:تعيين کل - ب

 هاکليدواژه

نوشتن صورت هاي مخفف لاتين به اشکال مختلف: مثلا با علائم نگارشی نظير نقطه، خط فاصله  - ت

و غيره(. اين تفاوت هاي نگارشی رکوردهاي بازيابی  2يا اچ وي سی نوع  2سی -و رقم )اچ. وي

 اوتی را بدست می دهد. متف

 voluntary counsellingتعيين اختصار فارسی براي يک واژه لاتين: به عنوان مثرال اصرطلاح      - ث

and testing  داراي صورت اختصاري(VCT)     است اما صورت مختصر فارسری آن )مراد( برراي

ف منجر به تعيين شده است. بازيابی با اين صورت هاي مختل« مشاوره و آموزش اختياري»معادل 

 توليد رکوردهاي مختلف می شود. لازم است در بازيابی همه اين صورتها با هم ديده شود.

تعدد صورت هاي نوشتاري اسامی خاص افراد )پديدآوران(: اول نام پديدآوران ممکن است بره   - ج

کند صورت ملاحظه شود مثلا شمس ليالستانی يرا فري  شرمس ليالسرتانی. دوم اينکره يرک نرام        

ت به صورت هاي مختلفی نوشته شود. )يدالله يا يداله يدا...( به دليل صورتهاي مختلف ممکن اس

نوشتاري، وجود فاصله يا نيم فاصله و غيره و سوم اين که نام افرراد )ماننرد نرام سرازمانها( ممکرن      

است در طی زمان تغيير کند و يا صورت هاي ديگرري مثرل اسرم مسرتعار بکرار رود کره در ايرن        

 است همه صورتها در بازيابی مشاهده شود. صورت لازم

ها، ککيده و پديدآوران شخص در هر دو سطح انواع خطاهاي املايی و نگارشی در کليدواژه - ح

 فارسی و لاتين 
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ها در درج مطال  نامربوط در ککيده: به عنوان مثال درج کلمه ککيده يا گذاشتن کليدواژه - خ

 ککيده

 فرمولهاي شيمی در ککيده و عنوانمسائل مربوط به درج علائم رياضی و  - د

 به صورت زير است:با بررسی ميدانی در پايگاه گنج بدست آمدند، مسائل بازيابی که 

 هاي متفاوت نوشتاري صورت -الف

 ناشی از کاربرد علامتهاي مختلف نوشتاري: تشديد، مد، همزه، تنوين، آوا، نقطه، خط تيره -1

 هاي متفاوت کسر  اضافه  صورت -2

 ختلف جمعهاي م صورت -9

 هاي مختلف اختصارات صورت -9

 نحوي -صرفی-مسائل معنايی -ب

 کلمات کندمعنا با املاي يکسان )اما صورت آوايی يکسان يا متفاوت( -1

 صورت هاي متفاوت واژگانی با معناي يکسان يا مرتبط -8

 ها  / کامل اسامی يا سازمان  هاي کوتاه صورت -7

 

.8-3 پیشنهاديمسائل سازماندهی و نمايه سازي و راهکارهاي  

حرل ايرن   با نگاهی به مسائلی که در بالا مطرح شده روشن می شود که اين مسائل انرواع متفراوتی دارنرد.    

به نظر نگارنده براي حل اين مسائل دانش، فعاليرت و   .است مستلزم فعاليت ها و اقدام هاي متفاوتیمسائل 

ر اساس نيرازي کره بره دانرش، فعاليرت و      اقداماتی لازم است که در زير به آنها اشاره شده است و مسائل ب

 :ار گرفته انددر دسته هاي مختلف قراقدامات متفاوت دارند، 

  دانش تخصصی .4-1-1

 مورد زير به عنوان مسئله اي در ساماندهی و نمايه سازي مطرح شد:

 :هاي اختصاري ( تعيين صورت2هاي لاتين ( تعيين معادل فارسی کليدواژه1تعيين کليدواژه ها

 هاکليدواژه
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صرورتهاي مخفرف و اختصراري    و يافتن معادل فارسی کليدواژه هراي لاترين،    هاي جديد تعيين کليدواژه

 ت،زبران فارسری اسر    رشته هاي مختلرف علمری و نيرز دانرش تخصصری در زمينره       مستلزم دانش تخصصی

زبانشناسی زبان فارسی و رشته هاي مختلف علمی و نيز بنابراين حل اين مسئله در گرو تعامل با متخصصان 

 است.

 يو بهبود قابلیت نرم افزار نمايه ساز تصمیم گیري جستجو، .4-1-2

 دسته اي از مسائلی که بالا به آنها اشاره شد، به صورت زير هستند:

 صورت هاي متفاوت اسامی خاص و پديدآورندگان شخص 

 هاي متعدد براي يک واژه لاتين معادل وجود 

   بنرابراين متفراوت برا صرورت      يک واژه لاترين بدست آمده از معادل فارسی  ياختصارصورت(

 اختصاري لاتين آن واژه(

  مخفف لاتين متفاوت نوشتاري براي صورتهاي صورت هاي 

در مسائل بالا، نمايه ساز با تنوع و تفاوت در تعداد کليدواژه ها و يا اسرامی خراص روبررو اسرت. بنرابراين      

درست است و می تواند ذخيره شود، با دشرواري   نمايه ساز براي تصميم گيري درباره اينکه کدام صورت

روبرو است و دکار سردرگمی و ترديد است. علاوه بر َآن اين تنوع در تعداد بر ميرزان دقرت بازيرابی نيرز     

وقتی مدخلی را براي بازيابی وارد می کند بره همره رکوردهراي    تأثير منفی دارد. به اين صورت که کاربر 

« شمس ليالستانی»زيرا به عنوان مثال دسته اي از مدارک تنها با صورت  آن مدرک دسترسی پيدا نمی کند

« يدالله في  شرمس ليالسرتانی  »ذخيره شده اند و بنابراين کاربر به مدخل هايی که با صورت کاملتري مثل 

 ذخيره شده اند، دسترسی ندارد و درنتيجه دقت بازيابی کاهش پيدا می کند.

زبران  دانش تخصصری  هاي مختلف علمی و برخورداري از دانش تخصصی در زمينه براي حل مسائل بالا 

مختلرف، ادبيرات موجرود در زمينره کليردواژه هرا و       منرابع  علاوه بر آن لازم اسرت  ، ضروري است فارسی

يا بکرار برردن صرورت    تصميم گيري براي يکدست کردن اختصارات به درستی مورد بررسی قرار گيرد. 

از . ي است که مستلزم دانش کارشناسی در زمينه کليردواژه و زبران فارسری اسرت    گام ديگرهاي مختلف 

به نظر می رسد بايد به گونه اي نرم افزار نمايه سازي بهبود يابد تا امکان ذخيره و ارائه همه صورت سويی 

اسرت بهترر اسرت مخفرف      VCTهاي متفاوت براي کاربر باشد. به عنوان مثال اگر کراربر در جسرتجوي   

 نيز به کاربر پيشنهاد گردد. « ماد»ی آن يعنی فارس
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و ارجاعرات را   کليدواژه ها امکان مشاهده سايربه عنوان مثال جستجوي رکوردها در سايت کتابخانه ملی 

 .که می تواند مورد استفاده قرار گيرد یمدل. نيز در اختيار کاربر قرار می دهد )شکل زير(

 

 
 : مثالی براي همه ارجاعات1-4شکل 

 ويرايش و اصلاح مت  .4-1-9

مسائل زير در حال حاضر به طور دستی از سوي نمايه ساز برطرف می شود. براي حل اين موارد و افزايش 

  سرعت ويرايش و اصلاح متن نياز به نرم افزارهاي ويرايش متن فارسی است.

 انواع خطاهاي املايی و نگارشی 

 حذف مطال  نامربوط در ککيده و يا عنوان 

 ط به درج علائم رياضی و فرمولهاي شيمیمسائل مربو 

در ادامه اين فصل نگارنده کيفيت خطاياب هاي موجود براي زبان فارسی را بررسی می نمايرد ترا روشرن    

شود آيا امکان استفاده از اين خطايابها براي کاهش ميزان خطاهراي املايری و ترايپی مردارک موجرود در      

 پايگاه گنج ميسر است؟
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 باهات تايپی و نگارشیخطايابی و رفع اشت .4-1-4

را می توان به کمک خطاياب رفع نمرود. خطايابهراي موجرود برراي زبران       خطاهاي تايپی و نگارشیاکثر 

برا بررسری   . ويراستيار، وفرا، ويررا. ويراسرباز، مجموعرة زبرانی ميکروسرافت       فارسی شامل موارد زير است:

خطاياب وفا از کارايی بهتري برخوردار باشد. برراي   خطاياب هاي موجود،از بين نگارنده به نظر می رسد 

 هرا  ککيده لکرد آن را براي خطايابی دربررسی اين موضوع نگارنده خطاياب مذکور را نص  نمود و عم

ايجراد مری شرود و برا     « ورد»برنامره  خطاياب، آيکون آن در نوار بالاي مورد بررسی قرار داد. با نص  اين 

خطاهاي متن به دو صورت اصلاح می شروند. بردين نحروه کره      ،آيکون آنانتخاب متن و کليک بر روي 

دسته اي از خطاها به کاربر پيشنهاد و جايگزينی آنها درخواست می شود و برخی خطاها نظيرر ايجراد نريم    

 فاصله به جاي فاصله به طور خودکار صورت می گيرد. 

 خطاياب وفا .4-1-1

در تايپ کلمه، درج فاصله به جاي نيم فاصرله، اتصرال دو   شکل زير نمونه اي از خطاهاي تايپی مثل اشتباه 

 . دهد میکلمه به دليل حذف فاصله بين کلمات، درج نادرست علائم سجاوندي و غيره را نشان 
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 چکیده داراي خطاهاي املايی: 2-4شکل 

: نرم افرزار کلمراتی   تصحيح شددر نرم افزار وفا خطاهاي که کگونه برخی از اين دهد  میشکل زير نشان 

و کلماتی که با رنرگ خاکسرتري   کند  می، را به کاربر براي تغيير پيشنهاد اند شدهکه با رنگ آبی مشخص 

و کلماتی که دور آنها دايره رسرم شرده اسرت،    ، را به طور خودکار اصلاح کرده است. اند شدهنشان داده 

 .اند ماندهبدون تغيير و اصلاح باقی 

 

)رنگ خاکستري(  اند شدهمورد اشتباه تايپی تشخيص داده شد که برخی خودکار اصلاح  19با اصلاح وفا 

مورد خطرا باقيمانرده اسرت )کلمراتی کره       4)رنگ آبی( و شوند  میو برخی براي اصلاح به کاربر پيشنهاد 

 کره دور آن دايرره کشريده شرده اسرت، داراي اشرتباه      « پيامردهاي »دور آنها دايره کشيده شده است. کلمه 

دستوري است که نرم افزار قادر به تشخيص آن نيست. و تنها به وسيله نويسنده به عنروان مروردي از خطرا    

 خطاهاي باقيمانده از کند نوع هستند:(. گزارش شده است

 «بی مايش به جاي پيمايش»، يا «کند»به جاي « جند»کلمه مثل تايپ  یتايپصحيح خطا عدم ت -1

 « به جز»به جاي « بجز»مثال: نوشتاري نادرست صورت  تشخيصعدم  -2

 «جامعه شناختی و زمينه اي»عدم درج نيم فاصله، مثل -9

 «و سعی» به جاي «وسعی»عدم درج فاصله مثل  -9
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قابرل   گرنج يک مدرک داراي خطاهاي تايپی و نگارشی متعردد در پايگراه    نمونه ديگري ازدر شکل زير 

  مشاهده است.

 
 : چکیده داراي خطاهاي املايی2-4شکل 

 شد:اصلاح ده متن بالا به وسيله نرم افزار وفا به صورت زير ککي

، براي اصلاح بره وسريله نررم افرزار بره کراربر پيشرنهاد        اند شدهکلماتی که به رنگ زرد نشان داده  -1

 .شوند می

، بره طرور خودکرار بره وسريله نررم افرزار اصرلاح         اند شدهکلماتی که با رنگ خاکستري مشخص  -2

 .اند شده

 .اند نشدهکلماتی که دور آنها دايره رسم شده است، به وسيله نرم افزار اصلاح  -9
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بره کراربر برراي     تعداد موارد اصلاح شده يا پيشنهاد شرده دهد  مینشان  خطاها همان طور که نتيجه اصلاح

ت، باقيمانده است. نکاتی که قابرل مشراهده اسر    مورد خطا 22است و در مقابل  مورد اصلاح 97 بازنگري،

  در کلمرات گراهی بره عنروان خطرا در نظرر گرفتره شرده مرثلا        که  ايجاد يا حذف نيم فاصله اين است که:

بره عنروان خطرا پيشرنهاد نشرده      ممکن است در جاهاي ديگرر  « هاي اولويت، شود می، نرمافزار يا نرم افزار»

گراهی خطرا گرفتره    « نرمافزار»در کلمه  .«آسيبپذيري، نميباشد، تکنيکهايی و غيره»است، به عنوان مثال در 

  شده است و گاهی نشده است.

.3-3 نتیجه گیري 

 همره خطاهراي  ولی نرم افزار از دقت کافی برراي اصرلاح   شوند  میتاحدي خطاها اصلاح  وفا نرم افزار در

از سويی اين نرم افزار در تعامل با کاربر کرار مری کنرد و تنهرا بخشری از       برخوردار نيست. موجود در متن

بررسی نشان مری   خطاها به طور خودکار تصحيح می شوند. بنابراين نقش کمکی در تصحيح خطاها دارد.

دهد که اين برنامه تاحدودي خطاها را اصلاح می کند ولی از دقت لازم برخوردار نيست. نکته ديگر ايرن  

نه برنامه خطايابی بايد در مرحله نمايه سازي روي ککيده، عنوان يا ساير قسمتهاي يک مدرک که هر گو

انتقال دهد زيرا در اين صرورت زمران و   « ورد»فعال شود و لازم نباشد که نمايه ساز متن را به داخل برنامه 

 ذير نيست.حوصله بيشتري لازم است که با توجه به حجم بالاي مدرکها در پايگاه گنج امکان پ
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.9-3 ی و راهکارهاي پیشنهاديبازيابمسائل  

بدسرت آمرد،   گرنج  با بررسی ميدانی پايگاه  کهبرخی از مسائل زبانی بازيابی اطلاعات  به در فصل گذشته

 اشاره کرديم. اين مسائل به دو دسته تقسيم شدند.

 هاي متفاوت نوشتاري صورت -الف

 تشديد، مد، همزه، تنوين، آوا، نقطه، خط تيرهناشی از کاربرد علامتهاي مختلف نوشتاري:  -1

 هاي متفاوت کسر  اضافه  صورت -2

 هاي مختلف جمع صورت -9

 هاي مختلف اختصارات صورت -9

 نحوي -صرفی-مسائل معنايی - ب

 کلمات کندمعنا با املاي يکسان )اما صورت آوايی يکسان يا متفاوت( -1

 صورت هاي متفاوت واژگانی با معناي يکسان يا مرتبط -2

 ها  / کامل اسامی يا سازمان  هاي کوتاه صورت -9

در ادامه به برخی منابع که سعی در ارائه راه حل ها و راهکارهايی براي حل مشرکلات زبانشرناختی برالا و    

 بر آن اساس پرداخته اند، ارائه می شود.بهبود بازيابی اطلاعات 

 مدل هاي زبانشناختی بازيابی اطلاعات .4-9-1

به اين نتيجه می رسند که سيستم هراي بازيرابی اطلاعرات کره مبتنری برر       ( 1446و همکاران ) 8آرامپاتزيس

. آنهرا  استمی نامند،  7کليدواژه هستند از مسائلی رنج می برند که ريشه در آنچه آنها تنوعات زبانشناختی

نی دسته تقسيم می کنند )شامل همان مواردي است کره در برالا برا مطالعره ميردا      9اين تنوعات زبانی را به 

 بدست آمد(:

: سيستم هاي بازيابی مبتنی بر کليدواژه در مواردي که واژه هاي متفاوت بيانگر 6تنوعات واژگانی -1

، عمرل نمری کننرد. بره عنروان مثرال اگرر        کاربر و مدارک هستند سؤالمعنا يا مفهومی يکسان در 

وجرود داشرته    movieباشد، مدارکی که در آنها کلمره متررادف   « film»کليدواژه سؤال کاربر 

 باشد، بازيابی نمی شوند.

                                                 
6
 . Arampatzis A. T. 

7
 . linguistic variation 

8
 . lexical variation 
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: سيستم هاي بازيابی مبتنی بر کليدواژه در مواردي که يک کلمه کند معنا دارد، 4تنوعات معنايی -2

 بين اين معانی تفاوت و تمايز ايجاد نمی کنند. به عنوان مثال اگر يک آوازخوان بره دنبرال کلمره   

 radio frequency «هاي فرکانسری راديرو  بانرد » باشد ممکن است با بازيرابی  bands «بندها»

bands  .مواجه شود 

عملکرد خوبی ندارند. به عنوان  با مسئله تنوعات نحويدر رابطه : اين سيستم ها 16تنوعات نحوي -9

باشرد،  « نزديک رودخانه، آلودگی هوا يک مسئله بزرگ اسرت » حاوي جمله  مثال اگر مدرکی 

 ندارد. « هآلودگی رودخان»اين مدرک ربطی به جستجوي 

: کليدواژه ها ممکن است به دليل تنوعات ساختواژي و صررفی بره   11تنوعات صرفی و ساختواژي -9

 man-man’sيا شرکل هراي مختلرف صررفی مثرل       wolf- wolvesصورتهاي مختلف جمع 

 ظاهر شوند. بازيابی برحس  تنوعات صرفی يکسان نيست.

آسري  مری    يک سيستم بازيابی اطلاعات و بازخوانی دقت بههمه اين مسائل که در بالا به آنها اشاره شد، 

بازخوانی شده به کل مدارک بازيابی شده و بازخوانی يعنی نسربت   دقت يعنی نسبت مدارک مرتبط د.نزن

  9و  2پررداختن بره تنوعرات زبرانی     مدارک مرتبط بازخوانی شده به همه مدارک مرتبط در يک سيسرتم.  

بازخوانی را بهبود می بخشد. امرا   9و  1پرداختن به تنوعات زبانشناختی دقت بازيابی را افزايش می دهد و 

)آرامپراتزيس و همکراران،    به طور کلی معمولا بهبود دقت سب  کاهش برازخوانی مری شرود و بررعکس    

1446.) 

، مبتنی بر تکنيرک  بکار می برند( براي حل مسائل زبانشناختی 1446و همکاران ) 12آرامپاتزيس ی کهروش

 . اين روشناميده می شود« 19بازيابی اطلاعات مبتنی بر عبارت»است و  (NLP) زش زبان طبيعیهاي پردا

پذيرفتره   يرويکرد در بازيابی،بنابراين تنوعات زبانشناختی را دربر می گيرد. کاربرد پردازش زبان طبيعی 

بازيابی کليردواژه   جايگزينبراي بهبود کارايی بازيابی است. بنابراين آنها بازيابی عبارت را به عنوان شده 

بدين صورت کره بازيرابی    است. 19رويکرد آنها در بازيابی عبارت مبتنی بر گروه اسمی ومعرفی می کنند 

گروه اسمی در سؤال با گروه اسمی در مدرک مبتنی است. اگر دو يا کند اسرم و   11نزديکیبر مقياسی از 

                                                 
9
 . semantical variation 

10
 . syntactical variation 

11
 . morphological variation 

12
 . Arampatzis A. T. 

13
 . phrase-based IR 

14
 . noun phrase (NP) 

15
 . nearness 
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ا نوعی رابطه با هم دارند حتی اين اسمه بين که بر اين استديده شوند، فرض  NPوابسته هايشان در يک 

 به عنوان مثال در جمله زير آنها. معناي بدون دانستن

… tracks were recorded at the BBC studios for later radio programs … 

، به لحراظ معنرايی   جمله قرار دارند NPکه در يک  BBCو اسم خاص  programsو  radioاسمهاي 

منجر به بازيابی مردارکی   radio programs on BBCبه هم مربوطند. بنابراين جستجوي سوالی مثل 

  اين اسمها مثل مدارک زير: 18که حاوي عباراتی مثل بالا هستند می شود و نه ساير اشکال هم رخدادي

Document 1: the transmission of his first radio programs resembled the early years 

of the creation of BBC empire which... 

Document 2: ten musicians from the BBC Symphony Orchestra were interviewed in 

several radio programs of L.A. stations... 

آنها برراي    قرار ندارند. NPزيرا سه کلمه سوال در يک  17عبارات بالا پذيرفته نمی شوند به دلايل نحوي

باعر    NPکاربرد هم رخردادي  نتايج آنها نشان می دهد که  ساختند. NP 16تجزيه نحوي يک تقطيع گر

درصد در همه انواع جستجو هرا.   46افزايش سطح دقت بازيابی به ميزان بسيار کشمگيري می شود، بالاي 

می رسد بازخوانی بهتر با هزينه اندکی کاهش دقت اما در مقابل آن بازخوانی بسيار پايين نشان داد. به نظر 

بدست می آيد. آنها در اين تحقيق خود بازنمايی اي از عبارات مناس  برراي نمايره سرازي و معمراري اي     

براي کنين سيستم بازيابی پيشنهاد می کنند. و نرمالسازي نحوي با هدف بهبود کرارايی بازيرابی ارائره مری     

 شود. 

نيز براي بهبود بازيرابی اطلاعرات از روش هراي پرردازش زبران طبيعری اسرتفاده         (2666وودز و همکاران )

د. نتايج آنها نشان می دهدکه دانش زبانی می تواند به طور معنراداري عملکررد بازيرابی اطلاعرات را     کردن

 14شامل کاربرد روابط ساختواژي برين کلمرات، روابرط طبقره اي    مورد نظر آنها بهبود ببخشد. دانش زبانی 

بين کلمات و مفاهيم است. نتايج آنها نشان می دهد که ترکي  اين سه  26معنايیکلی بين مفاهيم و روابط 

يافتن پاسخ هاي مناسر  بره سروالها را بهبرود ببخشرد. نمايره        توانايیمنبع دانش می تواند به طور معناداري 

از متن استخراج کرده و آنها را  و سيستم بازيابی که آنها بکار بردند کلمات و عبارات را 21سازي مفهومی

                                                 
16

 . cooccurrence 
17

 . syntactic 
18

 . parser 
19

 . taxonomic relationships 
20

 . semantic entailment 
21

 . conceptual indexing 



  66در گنج  اطلاعات یابیو باز یده سازمانی زبانشناخت یمسائل و ارائة راهکارها ییشناسا 

 

 

سازمان دهی مری   ،استمعنايی و نحوي  روابط ساختواژي،تکميل کننده به صورت يک شبکه معنايی که 

. سيستم بازيابی آنها از يک واژگان استفاده می کند کره حراوي اطلاعرات صررفی، نحروي و معنرايی       کند

يک سيستم گسرترده از توابرع و قواعرد     داراين درباره کلمات، معناي کلمات و عبارات است. علاوه بر آ

علاوه بر سيستم و  استساختواژي دانش بنياد براي تجزيه و تحليل کلماتی که در واژگان موجود نيستند، 

برراي ترکيبرات    قواعدي براي کار با صورتهاي تصريفی و اشتقاقی کلمات شناخته شرده، شرامل قواعردي   

 مورد کلمات کاملا ناشناخته است. واژگانی و قواعدي براي حدس منطقی در

 پردازش زبان طبيعی می تواند به بهبود بازيابی اطلاعرات کمرک کنرد.   بنابراين به نظر می رسد روش هاي 

 در زبان فارسی نيز برخی پژوهشها در اين زمينه صورت گرفته است. 

معيارهراي دقرت و   بهبرود  ( نشان می دهد که کاربرد مردلهاي زبرانی سرب     1941پژوهش ايزدي بروجنی )

 ی در بازيابی اطلاعات می شود. فراخوان

در دشواري نگارشی در رابطه با جستجو و بازيابی اطلاعرات   96يش از ( نيز به ب1941ستوده و هنرجويان )

گونی نگارشی به نايکدستی و تطور بسريار در نگرارش    اين گونه» به گفتة آنها اند. کرده اشارهفارسی زبان 

تواند اثربخشی بازيابی را بويژه از منظر کاهش دقت يا ريزش کاذب و نيز کاهش  انجامد که می فارسی می

هراي جسرتجو و    جامعيت بازيابی، متأثر سازد. در نتيجه، ضرروري اسرت در طراحری الگوريتمهراي سرامانه     

از جملرره . «توجرره شررودهنجارسررازي تنوعررات و کنددسررتيهاي نگارشرری و دسررتوري   بازيررابی فارسرری، برره

هراي از پريش تعيرين     تدوين استاندارد نگارش فارسی، استفاده از سياهه»توسط آنها راهکارهاي ارائه شده 

 تدوين دسرتنامه يرا راهنمراي جسرتجو    شده، تجهيز پايگاه اطلاعاتی به اصطلاحنامه و فرهنگهاي املايی، و 

 .«رسند است. اين راهکارها با وجود جامع نبودن، کم و بيش اثربخش به نظر می

نيز به مسائل بازيابی ناشری از ويژگری هراي زبران فارسری اشراره مری کننرد.         ( 1941هماوندي و همکاران )

مرکر ، گونراگونی جمعهرا،    -نويسی و جدانويسی واژگان مشرتق، مرکر  و مشرتق    مواردي مانند پيوسته»

معنايی از اين دست در بخش  .... واژگان دخيل و معادل آنها در بخش نوشتاري و کندمعنايی، همنامی و

گراه  سازي و پردازش و عدم آ ويژگيها هستند. فقدان پوشش مناس  ويژگيهاي ياد شده در مراحل ذخيره

مورد  لاعاتیدر پايگاههاي اط لاعاتاطفرايند کاوش در مرحله بازيابی  لاحنمودن کاربر از آن، جهت اص

 .«پژوهش، اثرات نامطلوبی بر فرايند کاوش و بازيابی دارد
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.3-3 یجه گیرينت 

برديهی اسرت مسرائل     مسائل و راهکارهاي ارائه شده در جدول زير به صورت خلاصره ارائره شرده اسرت.    

 ساماندهی در بازيابی نيز ملاحظه می شود.

 

 : مسائل و راهکارهاي ارائه شده در زمینه ساماندهی اطلاعات1-4جدول 

 راهکار مسائل ساماندهی

بهره گيري از زبانشناسان و متخصصان  -1 تابشناختیترجمه به فارسی يا انگليسی اطلاعات ک

 زبان فارسی 

 افزايش قابليت نرم افزار نمايه سازي  -2

تشکيل گروه تصميم ساز متشکل از  -9

وزه هاي علمی و زبانشناس، متخصص ح

 نمايه ساز

 هاي متعدد براي يک واژه لاتين استفاده از معادل

 هاي لاتين  تعيين معادل فارسی کليدواژه

 تعيين اختصار فارسی براي يک واژه لاتين

 نوشتن صورت هاي مخفف لاتين به اشکال مختلف

تعدد صرورت هراي نوشرتاري اسرامی خراص افرراد       

 )پديدآوران(

نرم افزارهراي خطايراب زبران فارسری  موجرود در       

بازار کمک کندانی به حل مسائل ناشی از خطاهاي 

هرا نمری   مختلف نگارشی و املايی و نيز درج فرمول

کنند. هر کند می توانند مقداري از مسائل و خطاها 

 را به نمايه ساز نشان دهند.

 

انواع خطاهاي املايی و نگارشی در هر دو سطح 

 فارسی و لاتين 

مسائل مربوط بره درج علائرم رياضری و فرمولهراي     

 شيمی در ککيده و عنوان

 مطال  نامربوط در ککيده
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 راهکارهاي مطرح شده نيز به طور مختصر در جدول زير آمده است.مسائل بازيابی و 

 : مسائل و راهکارهاي ارائه شده در زمینه بازيابی اطلاعات2-4جدول 

 راهکار مسائل بازيابی

 هاي متفاوت نوشتاري صورت

ناشررری از کررراربرد علامتهررراي مختلرررف    -1

د، همزه، تنوين، آوا، سانوشتاري: تشديد، م

 نقطه، خط تيره

 هاي متفاوت کسر  اضافه  صورت -2

 هاي مختلف جمع صورت -9

 هاي مختلف اختصارات صورت -9

بررسی ادبيات موجود نشان می دهد که برا کراربرد   

روش ها و تکنيک هراي پرردازش زبران طبيعری در     

مدلهاي بازيابی می تواند دقرت بازيرابی را افرزايش    

 داد. 

بنابراين با مشخص کرردن روش بازيرابی اطلاعرات    

 NLPدر سامانه گنج و سپس افزودن تکنيک هاي 

به مدل هاي موجود می توان دقرت بازيرابی در ايرن    

 نحوي -صرفی-مسائل معنايی سامانه را بهبود بخشيد.

کلمررات کنرردمعنا بررا امررلاي يکسرران )امررا    -1

 صورت آوايی يکسان يا متفاوت(

اژگرانی برا معنراي    صورت هاي متفراوت و  -2

 يکسان يا مرتبط

/ کامررل اسررامی يررا    هرراي کوترراه  صررورت -9

 ها سازمان
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Abstract 

In this research, firstly the linguistic problems of information organizing and retrieving 

at Iran Scientific Information System (GANJ) were determined via exploring the 

database and then some possible solutions were given based on relevant literature. 

Indexing problems include: the translation of bibliographic information, having 

different Farsi equivalents for a foreign word, finding Farsi equivalent for foreign 

keywords, finding Farsi abbreviation for a foreign word, writing a foreign abbreviation 

in various Farsi forms, spelling and typing errors both in Persian and English versions, 

problems in typing and inserting mathematical and chemical formula and symbols, and 

deleting unrelevant information from documents abstracts. For improving information 

organizing it is recommended to develop more functional softwares for indexing. 

Besides it is needed to make benefit of linguistic knowledge and Persian language and 

consult with other experts in different fileds of science.  

Information retrieval problems are of two sorts: A) different word forms due to using 

different writing symbols, different genitive and plural forms and different abbreviated 

forms. B) different forms due to semantic morphological and syntactic issues: polysemy 

words with same form, different word forms with the same or related meaning and 

reduced forms for proper names of people or organizations. Information retrieval 

literature shows that applying techinques of NLP has significant impact on increasing 

IR systems’ prcesion and recall.  

Keywords: Iran Scientific Information System (GANJ), Text retrieving, Text 

organizing, Text processing, linguistic structure of the text. 
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